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Приложение II к Протоколу по охране окружающей среды к Договору об Антарктике
В настоящем документе приведен проект пересмотренного Приложения II к Протоколу по охране окружающей среды к Договору об Антарктике, подготовленный Великобританией.

Великобритания отмечает очень полезную работу по пересмотру этого Приложения, которая была проведена в течение двух последних лет Межсессионной контактной группой под квалифицированным руководством г-на Хосе Марии Асеро (Аргентина). МКГ подсказала многие вопросы для обсуждения и подготовила проект пересмотренного Приложения, который представляется на рассмотрение КООС VII.

При том, что пересмотренный текст Приложения, подготовленный МКГ, содержит целый ряд полезных элементов, у Великобритании есть некоторые серьезные опасения, например, в связи с расширением названий и определений Приложения с охватом всех живых организмов. И хотя мы поддерживаем принцип охраны микроорганизмов, когда это необходимо, законодательство об охране видов – и, следовательно, Приложение II – не является оптимальным способом обеспечения такой охраны. По мнению Великобритании, эту стратегию невозможно ни осуществить, ни проконтролировать. Мы считаем, что в тех районах Антарктики, где обнаружены особые скопления редких или необычных микроорганизмов (например, вокруг фумаролов или на других участках теплого грунта), которые требуют защиты, эту проблему следует решать в рамках охраны среды обитания. Лучшим способом реализации такого подхода является более активное применение положений Приложения V.

Великобритания по-прежнему считает необходимым пересмотр Приложений Протокола,  но при этом стремится к тому, чтобы любые изменения были и реалистичными, и практичными. С учетом этого мы применили альтернативный подход к пересмотру Приложения II и направляем на обсуждение текст, который прилагается к настоящему документу. При разработке этого текста мы очень внимательно изучили работу, проделанную МКГ, и приняли участие в дискуссиях, состоявшихся в рамках МКГ. Мы учли в своем тексте многие предложения МКГ, а в тех местах, где наши позиции расходятся, мы даем пояснительные замечания в сносках.

Отдел полярных регионов

Министерство иностранных дел и по делам Содружества

ЛОНДОН

2 апреля 2004 г.

ПРИЛОЖЕНИЕ II К ПРОТОКОЛУ ПО ОХРАНЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

К ДОГОВОРУ ОБ АНТАРКТИКЕ

СОХРАНЕНИЕ АНТАРКТИЧЕСКОЙ ФАУНЫ И ФЛОРЫ

Статья 1

Определения

Для целей настоящего Приложения:

(а) 
«местное млекопитающее» означает любого представителя любого вида,  принадлежащего к классу млекопитающих,  являющегося аборигенным для Района Договора об Антарктике или встречающегося там  естественным образом в результате миграции;

(b) 
«местная  птица»  означает  любого  представителя любого вида, принадлежащего  к  классу  птиц,  на любой стадии его жизненного цикла (включая стадию яиц), являющегося аборигенным для Района Договора об Антарктике или встречающегося там естественным образом в результате миграции
;

(с)
«местное растение» означает любую наземную или пресноводную растительность,  включая бриофиты, лишайники, грибы и водоросли, на любой стадии ее жизненного цикла (включая семена и прочие стадии размножения), являющуюся аборигенной для Района Договора об Антарктике;

(d)
«местное беспозвоночное» означает любое наземное или пресноводное  беспозвоночное  на  любой  стадии  его  жизненного цикла, являющееся аборигенным для Района Договора об Антарктике;

(е)
«морской вид» означает любое беспозвоночное, растение или любой вид позвоночных, кроме местных млекопитающих или местных птиц, на любой стадии его жизненного цикла, встречающегося естественным образом в морских водах Района Договора об Антарктике;

(f)
«соответствующий орган» означает любое лицо или организацию, уполномоченные Стороной на выдачу разрешений в соответствии с настоящим Приложением;

(g)
«разрешение» означает официальное письменное разрешение, выданное соответствующим органом;

(h) 
«изъять» или «изъятие» означает убить,  ранить,  поймать, взять в руки или потревожить местное млекопитающее или птицу, или вывезти или нанести ущерб такому  количеству местных растений или такому числу местных беспозвоночных
, что это существенно отразится на их локальном распространении  или численности;

(i)

«вредное вмешательство» означает:

(i) 
полеты и посадки вертолетов или иных воздушных судов, осуществляемые таким образом, что это нарушает концентрации местных птиц или млекопитающих;

(ii) 
использование  наземных транспортных средств или водных судов, включая суда на воздушной подушке или маломерные суда, таким образом,  что это  нарушает  концентрации  местных птиц или млекопитающих;

(iii) 
использование взрывчатых веществ или огнестрельного оружия  таким  образом,  что это нарушает концентрации местных птиц или млекопитающих;

(iv) 
преднамеренное нарушение пешеходами покоя гнездящихся или линяющих птиц или концентраций местных птиц или тюленей;

(v) 
нанесение значительного вреда концентрациям местных наземных растений в результате посадки воздушных судов, передвижения наземных транспортных средств или ходьбы по таким растениям, или иным образом; и

(vi) любую деятельность, в результате которой происходит значительное вредное изменение сред обитания любых видов или популяций местных млекопитающих,  птиц, растений или беспозвоночных;

(i) 
«Международная конвенция по регулированию  китобойного промысла»  означает  Конвенцию,  заключенную в Вашингтоне 2 декабря 1946 года;

(k)
«Конвенция о биоразнообразии» означает Конвенцию, заключенную в Рио-де-Жанейро 5 июня 1992 г.;

(l)
«Соглашение о сохранении альбатросов и буревестников» означает Соглашение, заключенное в Канберре 19 июня 2001 г.

Статья 2

Чрезвычайные ситуации

1.
Настоящее  Приложение не распространяется на чрезвычайные ситуации, связанные с обеспечением безопасности людей, морских и воздушных судов, оборудования и особо ценных объектов, или охраной окружающей среды.

2.
Уведомление о действиях, предпринятых в чрезвычайных ситуациях, в результате которых произошло изъятие или вредное вмешательство в жизнь какого-либо вида местных млекопитающих, птиц, растений или беспозвоночных, или морского вида, пользующихся режимом особой охраны в соответствии со Статьей 3 настоящего Приложения
, незамедлительно направляется всем Сторонам и Комитету.

Статья 3

Охрана местной ФАУНЫ И флоры

1.
Изъятие или вредное вмешательство допускаются только в соответствии с разрешением.

2.
Такие разрешения содержат описание санкционированной деятельности, включая информацию о том,  когда, где и кем она должна осуществляться, и выдаются только  в  следующих случаях:

(а) 
в целях получения образцов для научных исследований или научной информации;

(b) 
в целях получения образцов для музеев, гербариев и ботанических садов или других образовательных
 учреждений и целей;
(с)
в целях получения образцов для зоологических садов, однако в отношении местных млекопитающих или птиц это допускается только в том случае, если такие образцы не могут быть взяты из коллекций пойманных животных, имеющихся в других местах, или если возникла срочная общепризнанная потребность сохранения, например, такая, как, программа разведения животных в неволе, одобренная Группой специалистов МСОП по разведению животных в целях сохранения
; и
(d) 
в целях учета неизбежных последствий научной деятельности, которая не была санкционирована в соответствии с подпунктами (а), (b) или (с) выше, или строительства и эксплуатации научно-вспомогательных объектов.

3.
Выдача таких разрешений носит ограниченный характер,  чтобы:

(а) 
количество изымаемых местных  млекопитающих,  птиц, растений или беспозвоночных
 не  превышало того, что абсолютно необходимо для выполнения задач, перечисленных в пункте 2 выше;

(b) 
умерщвлялось только небольшое количество местных млекопитающих, птиц или беспозвоночных, и  чтобы  ни при каких обстоятельствах  число умерщвленных представителей  местных  популяций не превышало количества, которое – в сочетании с другими разрешенными изъятиями – обычно восстанавливается путем естественного воспроизводства в течение следующего сезона; и

(с) 
сохранить разнообразие видов и сред обитания, необходимых для их  существования, а также равновесие  экологических систем, существующих в Районе Договора об Антарктике.

4.
Любой  вид  местных  млекопитающих,  птиц,  растений или беспозвоночных, или любой морской вид может быть определен в качестве «Особо охраняемого вида», если он указан в Дополнении А к настоящему Приложению. Стороны обеспечивают такому виду режим особой охраны.

5.
Любая Сторона, Комитет, Научный комитет по антарктическим исследованиям или Комиссия по сохранению морских живых ресурсов Антарктики могут внести предложение об определении такого вида, направив его Консультативному совещанию по Договору об Антарктике вместе с исчерпывающим обоснованием.

6.
Разрешение  на  изъятие Особо охраняемого вида не выдается, за исключением случаев,  когда такое изъятие:

(а) 
необходимо для достижения неотложной научной цели; и
(b) 
не поставит под угрозу выживание или восстановление этого вида или местной популяции.

7.
Применение к Особо охраняемым видам методов, вызывающих смертельный исход, допускается только в силу неотложных научных причин.

8.
С учетом положений Статей 4 и 5 Протокола ни один местный морской вид не может быть определен в качестве Особо охраняемого вида без предварительного одобрения
 Комиссии по сохранению морских живых ресурсов Антарктики.

9.
Комитет дает рекомендации относительно необходимых мер охраны и управления в отношении каждого вида, определенного в качестве Особо охраняемого.

10.
Любое изъятие местных млекопитающих и птиц осуществляется таким образом,  чтобы оно причиняло как можно меньше боли и страданий. Использование местных млекопитающих или птиц в научных целях осуществляется в соответствии со строгими стандартами охраны, которые должны, как минимум, соответствовать Кодексу поведения при использовании животных в научных целях в Антарктике, разработанному Научным комитетом по антарктическим исследованиям.

Статья 4

ИНТРОДУКЦИЯ неместных видов, ВКЛЮЧАЯ МИКРООРГАНИЗМЫ
1.
Преднамеренная интродукция животных или растений, не являющихся местными для Района Договора об Антарктике, допускается на суше или шельфовом леднике, или в водах Района Договора об Антарктике только в соответствии с разрешением.


2.
Разрешения в соответствии с пунктом 1 выше выдаются только на ввоз:
· комнатных растений; и

· лабораторных животных или растений, включая вирусы, бактерии, дрожжи и грибы.

3.
В разрешениях, выдаваемых в соответствии с пунктами 1 и 2 выше, указываются название, количество и, если это необходимо, возраст и пол интродуцируемого вида, а также обоснование такой интродукции
 и меры предосторожности, которые необходимо принимать во избежание побега или контакта с местной фауной и флорой.

4.
Любое растение или животное, в отношении которого выдано разрешение в  соответствии с пунктами 1 и 2 выше, подлежит вывозу из Района Договора об Антарктике до истечения срока действия разрешения или уничтожению методом сжигания или другими столь же эффективными способами, исключающими возникновение опасности для местной фауны и флоры. Эта обязанность должна быть указана в разрешении. Любое другое растение или животное, ввезенное в Район  Договора  об  Антарктике и не являющееся местным для этого района, в том числе его потомство, по мере возможности, вывозится или уничтожается, если только такой вывоз или уничтожение не приведут к еще большему отрицательному воздействию на окружающую среду. Такой вывоз или уничтожение могут предусматривать сжигание  или другие столь  же эффективные способы, обеспечивающие стерилизацию, если не установлено, что оно не представляет никакой угрозы для местной фауны или флоры.

5.
Ничто в настоящей Статье не распространяется на ввоз пищевых продуктов  в Район Договора об Антарктике при условии, что это не подразумевает ввоза живых животных, а все растения, части животных и продукты хранятся в строго контролируемых условиях и уничтожаются в соответствии с Приложением III к Протоколу.

6.
Ввоз живой домашней птицы или других живых птиц в Район Договора об Антарктике не допускается. Домашняя птица или продукты из птицы, которые ввозятся для употребления в пищу на территории суши или шельфового ледника в Районе Договора об Антарктике, должны быть очищены от костей.  Следует принять все необходимые меры для того, чтобы домашняя птица или продукты из птицы, которые ввозятся в Антарктику, не были заражены такими болезнями, как болезнь Ньюкастла, туберкулез или дрожжевые инфекции. Неиспользованные домашняя птица или продукты из птицы подлежат вывозу за пределы Района Договора об Антарктике или уничтожению методом сжигания или аналогичными способами, исключающими возникновение угрозы проникновения микроорганизмов (например, вирусов, бактерий, дрожжей, грибов) в местную флору и фауну.
7.
Преднамеренный ввоз нестерильной почвы в Район Договора об Антарктике запрещен. Стороны должны принимать меры к тому, чтобы не допустить случайного ввоза нестерильной почвы, и для этого чистить или стерилизовать (в соответствии с обстоятельствами) всю одежду, оборудование или наземные транспортные средства до того, как они попадут в Район Договора об Антарктике.

8.
Каждая Сторона требует соблюдения мер предосторожности для предотвращения случайной интродукции микроорганизмов (например,  вирусов, бактерий,  дрожжей  и грибов), не присутствующих в Районе Договора об Антарктике.

Статья 5

Информация

Каждая Сторона  предоставляет информацию о запрещенных видах деятельности и Особо охраняемых видах
 всем, кто находится или намерен прибыть в Район Договора об  Антарктике, для того, чтобы эти лица понимали и соблюдали положения настоящего Приложения.

Статья 6

Обмен информацией

1. Стороны:

(а) 
собирают и обмениваются  материалами (в том числе материалами о выдаче разрешений) и статистическими данными о  численности или количестве каждого вида местных млекопитающих, птиц, растений или беспозвоночных, или морских видов, пользующихся режимом особой охраны в соответствии со Статьей 3 настоящего Приложения, изымаемых в Районе Договора об Антарктике
;
(b) 
получают и обмениваются информацией о состоянии всех Особо охраняемых местных млекопитающих, птиц, растений, беспозвоночных и морских видов в Районе Договора  об Антарктике
;


(с)
до конца ноября каждого года информируют  другие  Стороны и Комитет о любых действиях, предпринятых в соответствии  с  пунктами (а) и (b) выше, а также о количестве и характере разрешений, выданных в соответствии с настоящим Приложением за предшествующий период с 1 июля по 30 июня.

Статья  7

Взаимосвязь с другими соглашениями, не входящими в систему Договора об Антарктике

Ничто в   настоящем   Приложении  не   ущемляет  прав  и обязанностей Сторон по Международной конвенции по регулированию китобойного промысла, Конвенции о биоразнообразии и Соглашению о сохранении альбатросов и буревестников.

Статья 8

РАССМОТРЕНИЕ МЕР

Стороны постоянно рассматривают меры по сохранению антарктической фауны и  флоры с учетом любых  рекомендаций Комитета.

Статья 9

ПоправкА или изменениЕ

1.
Поправка или изменение могут быть внесены в настоящее Приложение на основании Меры, принятой в соответствии со Статьей IХ(1) Договора об  Антарктике.  Если в самой Мере не предусмотрено иного, поправка или изменение считаются одобренными и вступают в силу через один год после закрытия Консультативного совещания по Договору об Антарктике,  на  котором  они  были приняты, если только одна или несколько Консультативных сторон Договора об Антарктике в течение этого срока не уведомят Депозитария о своем желании продлить этот период или о невозможности одобрения этой Меры.

2.
Любая  поправка  или  изменение  настоящего  Приложения, которые  вступают в силу в соответствии с пунктом 1 выше, в дальнейшем вступают в силу для любой другой Стороны после того, как Депозитарий получит от нее уведомление об одобрении.

ДОПОЛНЕНИЯ К ПРИЛОЖЕНИЮ

ДОПОЛНЕНИЕ А:

ОСОБО ОХРАНЯЕМЫЕ ВИДЫ

Все виды, относящиеся к роду [Arctocephalus - морской котик] и к роду Ommatophoca rossi - тюлень Росса.










� Изменение названия (и сферы действия) этого Приложения в целях охвата всех антарктических живых организмов, по определению, расширит его применение с охватом микроорганизмов и т.д. Великобритания не понимает, как это можно реализовать и проконтролировать на практике и, следовательно, в чем заключается польза такого изменения. По нашему мнению, было бы разумнее (и практичнее) обеспечить охрану необычных (важных) скоплений микроорганизмов в рамках Приложения V на основании положений об охране среды обитания. Эта позиция определяет предлагаемые изменения в Статье 1 и во всех ссылках на «живые организмы». 


� Изменения двух первых определений носят, в основном, характер грамматических правок.


� Определение морского вида добавлено для уточнения новых положений, касающихся определения Особо охраняемых морских видов, приведенных в пункте 4 Статьи 3 и Дополнении А.


� Признание того, что отбор образцов беспозвоночных (наземных и пресноводных)  может привести к существенному сокращению их локального распространения. Похоже, что беспозвоночных просто упустили в первоначальном определении.


� Возможно, ссылку на Конвенцию о биоразнообразии и Соглашение о сохранении альбатросов и буревестников следует также дать в Статье 7, где говорится об отсутствии ущемления прав и обязанностей.


� Следует пояснить, что уведомление всем Сторонам и Комитету направляется только в том случае, если  действия, предпринятые в чрезвычайных ситуациях, имеют значение в контексте Приложения II.


� Непонятно, почему  «культурные учреждения» должны упоминаться отдельно в дополнение ко всем остальным перечисленным учреждениям.


� Здесь предпринята попытка разъяснения обстоятельств, при которых может быть разрешен отбор живых образцов.


� Похоже, что в первоначальном тексте беспозвоночные упущены.


� Уточнить порядок определения Особо охраняемых видов (например, в соответствии  с пунктом 1 Статьи 5 Приложения V).


� «Причины, связанные с сохранением», не упоминаются в целях создания условий для проведения научных исследований, не преследующих цели сохранения (например, таксономических исследований).


� Для обеспечения соответствия с пунктом 2 Статьи 6 Приложения V.


� Новое определение морских видов исключает местных млекопитающих, т.ч. мнение МКК и КОАТ не потребуется.


� КООС должен направлять такие рекомендации на утверждение КСДА.


� Эта формулировка соответствует формулировке, используемой в Планах управления охраняемыми районами.


� Текст из Дополнения В действующего Приложения II: есть все основания для того, чтобы включить его в основной текст Приложения.


� В разрешениях указываются причины, и дается полное обоснование любой интродукции.


� Этот текст стоит сохранить, но сделать его необязательным и обеспечить учет практической целесообразности и издержек соответствующих последствий.


� Есть все основания для того, чтобы включить в эту Статью весь текст Дополнения  С (в виде новых пунктов 5 и 6).


� Мы не видим никаких оснований для того, чтобы допускать ввоз нестерильной почвы. Включение такого пункта опирается на прогрессивный опыт.


� Нам кажется странным сохранение ссылки на Охраняемые районы, поскольку эти вопросы рассматриваются в Приложении V:  нет никакой необходимости упоминать их здесь.


� Нет необходимости упоминать здесь какие-либо сроки, поскольку сроки, указанные в подпункте (с), относятся также к подпунктам (а) и (b).


� Эта формулировка не нужна с учетом того, что в Статью 3 включена новая формулировка, касающаяся особо охраняемых видов.


� Вполне вероятно, что получение и распространение этой информации станет централизованной функцией Секретариата: в этой связи задача  разработки общей формы представляется ненужной.
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